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Crisis & Faith 
Perek 6 

Dancing Before the King 

,   כה וַיַּעַשׂ דָּוִד כֵּן, כַּאֲשֶׁר צִוָּהוּ יְהוָה; וַיַּ
 {פ}  בֹּאֲ גָזֶר.-פְּלִשְׁתִּים, מִגֶּבַע, עַד -אֶת

25 And David did so, as the LORD commanded him, and 
smote the Philistines from Geba until thou come to 
Gezer. {P}  

בָּחוּר בְּיִשְׂרָאֵל,  -כָּל-תוַיֹּסֶף עוֹד דָּוִד אֶ  א
שִׁים אָלֶף.   שְׁ

1 And David again gathered together all the chosen men of 
Israel, thirty thousand. 

הָעָם אֲשֶׁר אִתּוֹ,  -וַיָּקָם וַיֵּלֶ דָּוִד, וְכָל ב
לְהַעֲלוֹת מִשָּׁם, אֵת אֲרוֹן  --מִבַּעֲלֵי, יְהוּדָה

הִים, אֲ  נִקְרָא שֵׁם שֵׁם יְהוָה  -שֶׁרהָאֱ
 צְבָאוֹת יֹשֵׁב הַכְּרֻבִים, עָלָיו. 

2 And David arose, and went with all the people that were 
with him, from Baale-judah, to bring up from thence the ark 
of God, whereupon is called the Name, even the name of the 
LORD of hosts that sitteth upon the cherubim. 

1. Yehoshua 9:15 
- וְתָאַר הַגְּבוּל מֵראֹשׁ הָהָר, אֶל ט

- עָרֵי הַר-מַעְיַן מֵי נֶפְתּוֹחַ, וְיָצָא, אֶל
, הִיא  בַּעֲלָהעֶפְרוֹן; וְתָאַר הַגְּבוּל  

 . קִרְיַת יְעָרִים

9 And the border was drawn from the top of the mountain unto 
the fountain of the waters of Nephtoah, and went out to the cities 
of mount Ephron; and the border was drawn to Baalah--the same 
is Kiriath-jearim. 

 

2. Divrei HaYamim Aleph 13 
שָׂרֵי הָאֲלָפִים -וַיִּוָּעַץ דָּוִיד, עִם א

 נָגִיד. -לְכָל--וְהַמֵּאוֹת
1 And David consulted with the captains of thousands and of 
hundreds, even with every leader. 

- וַיּאֹמֶר דָּוִיד לְכֹל קְהַל יִשְׂרָאֵל, אִם ב
הֵינוּ נִפְרְצָה  -עֲלֵיכֶם טוֹב וּמִן יְהוָה אֱ

אַחֵינוּ הַנִּשְׁאָרִים בְּכֹל -נִשְׁלְחָה עַל
וְעִמָּהֶם הַכֹּהֲנִים   אַרְצוֹת יִשְׂרָאֵל,

2 And David said unto all the assembly of Israel: 'If it seem 
good unto you, and if it be of the LORD our God, let us send 
abroad everywhere unto our brethren that are left in all the 
land of Israel, and with them to the priests and Levites that are 
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וְהַלְוִיִּם, בְּעָרֵי מִגְרְשֵׁיהֶם; וְיִקָּבְצוּ, 
 אֵלֵינוּ. 

in their cities that have open land about them, that they may 
gather themselves unto us; 

הֵינוּ, אֵלֵינוּ:-וְנָסֵבָּה אֶת ג - כִּי אֲרוֹן אֱ
 . לאֹ דְרַשְׁנהֻוּ, בִּימֵי שָׁאוּל

3 and let us bring back the ark of our God to us; for we sought 
not unto it in the days of Saul.' 

- כִּי הַקָּהָל, לַעֲשׂוֹת כֵּן:- וַיּאֹמְרוּ כָל ד
 הָעָם. -יָשַׁר הַדָּבָר, בְּעֵינֵי כָל

4 And all the assembly said that they would do so; for the 
thing was right in the eyes of all the people. 

- יִשְׂרָאֵל, מִן-כָּל-וַיַּקְהֵל דָּוִיד אֶת ה
לְבוֹא חֲמָת, לְהָבִיא  -שִׁיחוֹר מִצְרַיִם וְעַד 

הִים, מִקִּרְיַת יְעָרִים. -אֶת  אֲרוֹן הָאֱ

5 So David assembled all Israel together, from Shihor the 
brook of Egypt even unto the entrance of Hamath, to bring the 
ark of God from Kiriath-jearim. 

- יִשְׂרָאֵל בַּעֲלָתָה, אֶל- וַיַּעַל דָּוִיד וְכָל ו
לְהַעֲלוֹת   קִרְיַת יְעָרִים אֲשֶׁר לִיהוּדָה:

הִים יְהוָה יוֹשֵׁב  מִשָּׁ  ם, אֵת אֲרוֹן הָאֱ
 נִקְרָא שֵׁם.-אֲשֶׁר--הַכְּרוּבִים

6 And David went up, and all Israel, to Baalah, that is, to 
Kiriath-jearim, which belonged to Judah, to bring up from 
thence the ark of God, the LORD that sitteth upon the 
cherubim, whereon is called the Name. 

3. Rashi 
 .עליו צבאות  י״י שם  שהיה, השם ומהו , שם לארון לו נקרא אשר – שם  שם נקרא אשר

4. Abarbanel 
  עליה וקרא) ב׳ ג׳  יונה( מלשון  שיפורש  ראוי, עליו   הכרובים יושב   צבאות   ה׳  שם   שם   נקרא אשר  ואמרו

  ונתפרסם  נקרא  אשר האלהים   ארון את  משם להעלות שהלכו יאמר, הכרזה  לשון שהוא , הקריאה את
  מופלאת  בכריזה  נתפרסם הארון עשה   אשר הנפלאות בעבור כי, ובעבורו עליו צבאות ה׳ שם  שם  ונכרז
  פלשתים  בתוך  ה׳ שם, שם  שם  פעמים  ב׳ אמר  ולזה, ישראל בקרב ובין   פלשתים בארץ   בין  צבאות ה׳ שם
  לו קראו ? לארון שנקרא  השם   ומהו,  שם הארון  על  נקרא  אשר  פירשוהו והמפרשים.  ישראל בקרב ה׳  ושם
  בשדה   בהיותו עליו  הקב״ה   של שמו  שנתקדש   אמרו) רד״ק עיין(  וחז״ל. הכרובים יושב  צבאות ה׳ שם

 :שאמרתי  למה מסכים  פלשתים

 

הִים, אֶל-וַיַּרְכִּבוּ אֶת ג עֲגָלָה  -אֲרוֹן הָאֱ
חֲדָשָׁה, וַיִּשָּׂאֻהוּ, מִבֵּית אֲבִינָדָב אֲשֶׁר 

בַּגִּבְעָה; וְעֻזָּא וְאַחְיוֹ, בְּנֵי אֲבִינָדָב, 
 הָעֲגָלָה חֲדָשָׁה. -נֹהֲגִים, אֶת

3 And they set the ark of God upon a new cart, and brought it 
out of the house of Abinadab that was in the hill; and Uzzah 
and Ahio, the sons of Abinadab, drove the new cart. 

וַיִּשָּׂאֻהוּ, מִבֵּית אֲבִינָדָב אֲשֶׁר בַּגִּבְעָה,   ד
הִים; וְאַחְיוֹ, הֹלֵ לִפְנֵי   עִם, אֲרוֹן הָאֱ

 הָאָרוֹן. 

4 And they brought it out of the house of Abinadab, which 
was in the hill, with the ark of God, and Ahio went before the 
ark. 

 

5. Rashi 
  ישאו  בכתף עליהם הקדש עבודת כי, אותו יודעין רבן בית של  תינוקות שאפילו בדבר טעה   – חדשה עגלה אל

  עוזא  ומת, כך לידי לבא  נענש), נ״ד:קי״ט  תהלים( מגורי בבית חקיך  לי היו זמירות: שאמר ולפי). ט׳:ז׳ במדבר(
  אתם התקדשו  ללוים האבות ראשי אתם  להם ויאמר: שנאמר, בכתף הביאו, עובד מבית כשהביאו לפיכך. ידו  על

  דברי(  כמשפט דרשנוהו  לא כי בנו אלהינו י״י פרץ אתם לא למבראשונה כי וגו׳ ארון  את והעליתם  ואחיכם
  .)י״ג-י״ב:ט״ו  א הימים



Rabbi Noach Goldstein NILI Tanach ba-Shana 25 Tevet 5782 

3 
 

6. Sotah 35a 
  חוקיך לי  היו טוזמירות: שנאמר, זמירות תורה  לדברי שקרא מפני? דוד נענש מה מפני: רבא דרש

?  זמירות אותן קורא אתה, ואיננו בו עיניך טזהתעיף בהן שכתוב ת"ד: ה"הקב  לו אמר , מגורי בבית
 כי נתן לא קהת יזולבני: דכתיב, אותו יודעין רבן בית של תינוקות שאפילו בדבר מכשילך הריני

 . בעגלתא אתייה  ואיהו', וגו הקודש עבודת

7. Malbim 
  עליהם השוכן ה׳ לשם מרכבה הם שהכרובים  באופן – הכרובים  על עליו יושב  צבאות ה׳ ששם
  ולא, אדם פני פניהם דמות אשר  העליונה המרכבה  נושאי אל ידמו הארון  שנושאי  ראוי, בקדש
  ה׳ בחר בם אשר  לוי שבט   שהם מיוחדים נושאים לו שיהיו זה מטעם צריך  וכן, וחמור שור על ינשאו

 .שיתבאר כמו בזה  שגו והם

  כל על שינשא ראוי והיה  בכתף העגלה אל הבית מן  נשאוהו ואחיו שעוזא אבינדב מבית וישאהו
 , זרים ידי על לא, כדינו לוים ידי על פנים

בֵּית יִשְׂרָאֵל, מְשַׂחֲקִים לִפְנֵי  -וְדָוִד וְכָל ה
יְהוָה, בְּכֹל, עֲצֵי בְרוֹשִׁים; וּבְכִנֹּרוֹת  

וּבִנְבָלִים וּבְתֻפִּים, וּבִמְנַעַנְעִים 
 בְצֶלְצֱלִים. וּ

5 And David and all the house of Israel played before the 
LORD with all manner of instruments made of cypress-wood, 
and with harps, and with psalteries, and with timbrels, and 
with sistra, and with cymbals. 

8. Malbim 
  ,בשתים כראוי עשו לא בזה וגם –  וכו׳ ודוד

  ,ברעדה כשמחים לא שחוק  דרך משחקים שהיו. א

  ישראל בית כל רק לזה המיועדים הלוים ידי על  ולא לעבודה המיוחדים שיר  כלי ידי על היה שלא. ב
 .זמר כלי מיני בכל לומר רצה ברושים עצי ובכל כלו

9. Berachot 30b 
 

ל עוֹמְדִין אֵין לֵּ א לְהִתְפַּ  .. .רֹאשׁ  כּוֹבֶד מִתּוֹךְ   אֶלָּ

מָ׳ י הָנֵי מְנָא גְּ י אָמַר ? מִילֵּ אָמַר: אֶלְעָזָר רַבִּ אי.  נָפֶשׁ״ מָרַת ״וְהִיא קְרָא דְּ ילְמָא? מִמַּ אנֵי חָנָה דִּ הֲוָת, שָׁ   דַּ
א מְרִירָא  א. טוּבָא לִבָּ י אָמַר אֶלָּ י  סֵי יוֹ  רַבִּ רַבִּ רֹב ״וַאֲנִי: מֵהָכָא, חֲנִינָא בְּ ךָ  בְּ חֲוֶה בֵיתֶךָ  אָבוֹא חַסְדְּ תַּ  אֶשְׁ

ךָ קׇ  הֵיכַל אֶל יִרְאָתֶךָ״ דְשְׁ אי. בְּ ילְמָא? מִמַּ וִד דִּ אנֵי דָּ הֲוָה, שָׁ יהּ  מְצַעַר דַּ רַחֲמֵי  נַפְשֵׁ א. טוּבָא בְּ י  אָמַר  אֶלָּ   רַבִּ
עַ  ן יְהוֹשֻׁ חֲווּ : מֵהָכָא, לֵוִי בֶּ תַּ הַדְרַת לַה׳ ״הִשְׁ קְרֵי אַל: קֹדֶשׁ״ בְּ הַדְרַת״ תִּ א ״בְּ ת״ אֶלָּ חֶרְדַּ אי. ״בְּ ילְמָא ? מִמַּ   דִּ
שׁ   ״הַדְרַת״, לְךָ  אֵימָא לְעוֹלָם י. מַמָּ רַב הָא כִּ ין הֲוָה יְהוּדָה דְּ יהּ  מְצַיֵּ י וַהֲדַר, נַפְשֵׁ א. מְצַלֵּ   מָןנַחְ  רַב  אָמַר אֶלָּ

ר יִרְאָה ה׳ אֶת ״עִבְדוּ : מֵהָכָא יִצְחָק בַּ רְעָדָה״ וְגִילוּ  בְּ רְעָדָה״ ״וְגִילוּ  כמַאי . בִּ א רַב  אָמַר? בִּ ר אַדָּ   מַתְנָא בַּ
ה אָמַר מְקוֹם: רַבָּ ילָה בִּ ם גִּ הֵא שָׁ  . רְעָדָה תְּ

10. Yoma 4b 
י ן מַתְיָא רַבִּ א לֹא:  אוֹמֵר חָרָשׁ  בֶּ תוּב בָּ כֹּן[ הַכָּ שְׁ בוֹד וַיִּ הוּ  סִינַי הַר עַל ה' כְּ ת הֶעָנָן וַיְכַסֵּ שֶׁ קְרָא יָמִים שֵׁ   וַיִּ
ה אֶל יּוֹם מֹשֶׁ בִיעִי בַּ ְ א ]הֶעָנָן׃ מִתּוֹךְ   הַשּׁ דֵי, עָלָיו לְאַיֵּים אֶלָּ הֵא כְּ תְּ נֶת תּוֹרָה שֶׁ אֵימָה  נִיתֶּ רְתֵת, בְּ , וּבְזִיעַ  בִּ
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אֱמַר נֶּ יִרְאָה ה׳ אֶת ״עִבְדוּ : שֶׁ רְעָדָה״ וְגִילוּ  בְּ רְעָדָה״ ״וְגִילוּ  מַאי. בִּ א רַב אָמַר? בִּ ר אַדָּ :  רַב  אָמַר מַתְנָה בַּ
מְקוֹם ילָה בִּ ם גִּ הֵא שָׁ   .רְעָדָה תְּ

  (תהילים יט:ט) תורה של לוחות דכתיב "פקודי ה' ישרים משמחי לב"מתן  –במקום גילה 

  ברי הימים א' טז:כז) (ד כדכתיב "עוז וחדוה במקומו" במקום גילה: :ותתוספ

- גֹּרֶן נָכוֹן; וַיִּשְׁלַח עֻזָּה אֶל-וַיָּבֹאוּ, עַד ו
הִים, וַיּאֹחֶז בּוֹ  כִּי שָׁמְטוּ,  --אֲרוֹן הָאֱ

 הַבָּקָר.

6 And when they came to the threshing-floor of Nacon, 
Uzzah put forth his hand to the ark of God, and took hold of 
it; for the oxen stumbled. 

אַף יְהוָה בְּעֻזָּה, וַיַּכֵּהוּ שָׁם -וַיִּחַר ז
הִים עַל הַשַּׁל; וַיָּמָת שָׁם, עִם אֲרוֹן  - הָאֱ

הִים.   הָאֱ

7 And the anger of the LORD was kindled against Uzzah; 
and God smote him there for his error; and there he died by 
the ark of God. 

וַיִּחַר לְדָוִד, עַל אֲשֶׁר פָּרַץ יְהוָה פֶּרֶץ   ח
בְּעֻזָּה; וַיִּקְרָא לַמָּקוֹם הַהוּא, פֶּרֶץ עֻזָּה,  

 ה. עַד, הַיּוֹם הַזֶּ 

8 And David was displeased, because the LORD had broken 
forth upon Uzzah; and that place was called Perez-uzzah, 
unto this day. 

יְהוָה, בַּיּוֹם הַהוּא;  - וַיִּרָא דָוִד אֶת ט
 אֵי יָבוֹא אֵלַי אֲרוֹן יְהוָה. וַיּאֹמֶר, 

9 And David was afraid of the LORD that day; and he said: 
'How shall the ark of the LORD come unto me?' 

 

11. Shmuel Aleph 6:7-12 
, עַל יב דֶּרֶ בֵּית  - וַיִּשַּׁרְנָה הַפָּרוֹת בַּדֶּרֶ

שֶׁמֶשׁ, בִּמְסִלָּה אַחַת הָלְכוּ הָ וְגָעוֹ,  
  סָרוּ יָמִין וּשְׂמאֹול; וְסַרְנֵי-וְלאֹ

גְּבוּל  -פְלִשְׁתִּים הֹלְכִים אַחֲרֵיהֶם, עַד
 בֵּית שָׁמֶשׁ.

12 And the kine took the straight way by the way to Beth-
shemesh; they went along the highway, lowing as they went, 
and turned not aside to the right hand or to the left; and the 
lords of the Philistines went after them unto the border of Beth-
shemesh. 

12. Malbim 
כי זה ההבדל בין   .וחרה לו על עצמובוד הארון כראוי, הבין דוד כי לא הזהרו בכמזה  – ויחר לדוד
  ויפלו פניו".אל עצמו. כמו "ויחר לקין ששב  –"חרה לו" ובין  –שיוצא לזולתו  –"ויחר אף" 

כזאת תריק על בעליה  מאהבה ומשמחה ועבודה דוד עבד תמיד  פי' – ויירא דוד את ה' ביום ההוא
ד העונש שחל על עוזא נפל שפע החסד והרחמים טוב ושמחה, ועתה ביום ההוא שחרד מפח

גת יראת העונש שהיא מדרגה פחותה וע"כ אמר איך יבא אלי ארון ה' אם  ממדרגת האהבה אל מדר 
  באשר הרגיש כי נפל ממדרגתו... 

אֲרוֹן  -אָבָה דָוִד, לְהָסִיר אֵלָיו אֶת-וְלאֹ י
- עִיר דָּוִד; וַיַּטֵּהוּ דָוִד, בֵּית עֹבֵד-עַל --יְהוָה 

 אֱדֹם הַגִּתִּי. 

10 So David would not remove the ark of the LORD unto 
him into the city of David; but David carried it aside into the 
house of Obed-edom the Gittite. 

- וַיֵּשֶׁב אֲרוֹן יְהוָה בֵּית עֹבֵד אֱדֹם, הַגִּתִּי יא
שָׁה חֳדָשִׁים; וַיְבָרֶ יְהוָה אֶת- עֹבֵד  -שְׁ

 וֹ. בֵּית-כָּל-אֱדֹם, וְאֶת

11 And the ark of the LORD remained in the house of Obed-
edom the Gittite three months; and the LORD blessed 
Obed-edom, and all his house. 

13. Rashi 
רס אחד, שנאמר (דה"א כו:ו ח) ופעלתי השמיני, ששים  ושמונה כלותיה ילדו ששה בנים בכאשתו   –ויברך ה' 

 דום. ושנים לעובד א 
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שְׁמַעְיָה הַבְּכוֹר,  --וּלְעֹבֵד אֱדֹם, בָּנִים ד
יְהוֹזָבָד הַשֵּׁנִי, יוֹאָח הַשְּׁלִשִׁי וְשָׂכָר 

 הָרְבִיעִי, וּנְתַנְאֵל הַחֲמִישִׁי. 

4 And Obed-edom had sons: Shemaiah the first-born, 
Jehozabad the second, Joah the third, and Sacar the fourth, and 
Nethanel the fifth; 

עַמִּיאֵל הַשִּׁשִּׁי יִשָּׂשכָר הַשְּׁבִיעִי,   ה
הִים. פְּעֻלְּתַי הַשְּׁמִינִי:    כִּי בֵרְכוֹ, אֱ

5 Ammiel the sixth, Issachar the seventh, Peullethai the eighth; 
for God blessed him. 

וְלִשְׁמַעְיָה בְנוֹ נוֹלַד בָּנִים, הַמִּמְשָׁלִים   ו
 גִבּוֹרֵי חַיִל, הֵמָּה. -כִּי לְבֵית אֲבִיהֶם:

6 Also unto Shemaiah his son were sons born, that ruled over 
the house of their father; for they were mighty men of valour. 

בְּנֵי שְׁמַעְיָה, עָתְנִי וּרְפָאֵל וְעוֹבֵד  ז
חָיִל; אֱלִיהוּ, - בְּנֵי--אֶלְזָבָד אֶחָיו

 וּסְמַכְיָהוּ. 

7 The sons of Shemaiah: Othni, and Rephael and Obed and 
Elzabad his brethren, valiant men; Elihu also, and Semachiah. 

אֵלֶּה מִבְּנֵי עֹבֵד אֱדֹם, הֵמָּה  -כָּל ח
חַיִל בַּכֹּחַ, -וּבְנֵיהֶם וַאֲחֵיהֶם, אִישׁ

 שִׁשִּׁים וּשְׁנַיִם, לְעֹבֵד אֱדֹם.--לַעֲבֹדָה

8 All these were of the sons of Obed-edom: they and their sons 
and their brethren, able men in strength for the service; 
threescore and two of Obed-edom. 

14. Bamidbar 17:11-13 
- אַהֲרֹן, קַח אֶת-וַיּאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל יא

עָלֶיהָ אֵשׁ מֵעַל הַמִּזְבֵּחַ  - הַמַּחְתָּה וְתֶן
הָעֵדָה,  -וְשִׂים קְטֹרֶת, וְהוֹלֵ מְהֵרָה אֶל

יָצָא הַקֶּצֶף מִלִּפְנֵי  -כִּי  וְכַפֵּר עֲלֵיהֶם:
 יְהוָה, הֵחֵל הַנָּגֶף.

11 And Moses said unto Aaron: 'Take thy fire-pan, and put 
fire therein from off the altar, and lay incense thereon, and 
carry it quickly unto the congregation, and make atonement 
for them; for there is wrath gone out from the LORD: the 
plague is begun.' 

וַיִּקַּח אַהֲרֹן כַּאֲשֶׁר דִּבֶּר מֹשֶׁה, וַיָּרָץ   יב
תּוֹ הַקָּהָל, וְהִנֵּה הֵחֵל הַנֶּגֶף, בָּעָם; -אֶל

 הָעָם. -הַקְּטֹרֶת, וַיְכַפֵּר, עַל -וַיִּתֵּן, אֶת

12 And Aaron took as Moses spoke, and ran into the midst of 
the assembly; and, behold, the plague was begun among the 
people; and he put on the incense, and made atonement for 
the people. 

הַמֵּתִים, וּבֵין הַחַיִּים;  -וַיַּעֲמֹד בֵּין יג
 וַתֵּעָצַר, הַמַּגֵּפָה. 

13 And he stood between the dead and the living; and the 
plague was stayed. 

ו בני ישראל מליזים ומרננים אחר הקטורת לומר סם המות הוא, על ידו מתו נדב  לפי שהי ?למה בקטורת
 ית.  חטא הוא הממאמר הקב"ה תראו שעוצר מגפה הוא, וה ואביהוא, על ידו נשרפו חמישים ומאתים איש!

15. Vayikra 16:1-2 
מֹשֶׁה, אַחֲרֵי מוֹת, שְׁנֵי  -וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל  א

 יְהוָה, וַיָּמֻתוּ. - בְּקָרְבָתָם לִפְנֵי--בְּנֵי אַהֲרֹן
1 And the LORD spoke unto Moses, after the death of the 
two sons of Aaron, when they drew near before the LORD, 
and died; 

אַהֲרֹן  -מֹשֶׁה, דַּבֵּר אֶל-ל וַיּאֹמֶר יְהוָה אֶ  ב
, וְאַל הַקֹּדֶשׁ, מִבֵּית  - עֵת אֶל-יָבאֹ בְכָל-אָחִי

הָאָרֹן,  -פְּנֵי הַכַּפֹּרֶת אֲשֶׁר עַל-אֶל--לַפָּרֹכֶת
 הַכַּפֹּרֶת. -וְלאֹ יָמוּת, כִּי בֶּעָנָן, אֵרָאֶה עַל 

2 and the LORD said unto Moses: 'Speak unto Aaron thy 
brother, that he come not at all times into the holy place 
within the veil, before the ark-cover which is upon the ark; 
that he die not; for I appear in the cloud upon the ark-cover. 

ד ענני, ולפי שגלוי שכינתי שם יזהר שלא ירגיל לבוא, זהו  תמיד אני נראה שם עם עמוכי  –בענן אראה  כי
 ן הקטורת ביום הכפורים.  פשוטו. ורבותינו דרשו לא יבוא כי אם בענ

- וַיּגַֻּד, לַמֶּלֶ דָּוִד לֵאמֹר, בֵּרַ יְהוָה אֶת יב
לוֹ, בַּעֲבוּר,  - אֲשֶׁר-כָּל -בֵּית עֹבֵד אֱדֹם וְאֶת

הִים; וַיֵּלֶ דָּוִד, וַיַּעַל אֶת אֲרוֹן  -אֲרוֹן הָאֱ
הִים מִבֵּית עֹבֵד אֱדֹם עִיר דָּוִד -- הָאֱ

 בְּשִׂמְחָה. 

12 And it was told king David, saying: 'The LORD hath 
blessed the house of Obed-edom, and all that pertaineth 
unto him, because of the ark of God.' And David went and 
brought up the ark of God from the house of Obed-edom 
into the city of David with joy. 
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שִׁשָּׁה  --יְהוָה- אֲרוֹן וַיְהִי, כִּי צָעֲדוּ נֹשְׂאֵי יג
 וַיִּזְבַּח שׁוֹר, וּמְרִיא.  צְעָדִים:

13 And it was so, that when they that bore the ark of the 
LORD had gone six paces, he sacrificed an ox and a fatling. 

עֹז, לִפְנֵי יְהוָה; וְדָוִד,  - וְדָוִד מְכַרְכֵּר בְּכָל יד
 חָגוּר אֵפוֹד בָּד. 

14 And David danced before the LORD with all his might; 
and David was girded with a linen ephod. 

- בֵּית יִשְׂרָאֵל, מַעֲלִים אֶת-וְדָוִד וְכָל  טו
 . קוֹל שׁוֹפָרבִּתְרוּעָה, וּבְ אֲרוֹן יְהוָה, 

15 So David and all the house of Israel brought up the ark of 
the LORD with shouting, and with the sound of the horn. 

וּמִיכַל  וְהָיָה אֲרוֹן יְהוָה, בָּא עִיר דָּוִד;  טז
- נִשְׁקְפָה בְּעַד הַחַלּוֹן, וַתֵּרֶא אֶת שָׁאוּל-בַּת

וִד מְפַזֵּז וּמְכַרְכֵּר לִפְנֵי יְהוָה, וַתִּבֶז  הַמֶּלֶ דָּ 
 לוֹ, בְּלִבָּהּ. 

16 And it was so, as the ark of the LORD came into the city 
of David, that Michal the daughter of Saul looked out at the 
window, and saw king David leaping and dancing before 
the LORD; and she despised him in her heart. 

אֲרוֹן יְהוָה, וַיַּצִּגוּ אֹתוֹ  - וַיָּבִאוּ אֶת יז
לוֹ דָּוִד;  -בִּמְקוֹמוֹ, בְּתוֹ הָאֹהֶל, אֲשֶׁר נָטָה

 . עֹלוֹת לִפְנֵי יְהוָה, וּשְׁלָמִיםוַיַּעַל דָּוִד 

17 And they brought in the ark of the LORD, and set it in its 
place, in the midst of the tent that David had pitched for it; 
and David offered burnt-offerings and peace-offerings 
before the LORD. 

וַיְכַל דָּוִד, מֵהַעֲלוֹת הָעוֹלָה וְהַשְּׁלָמִים;   יח
 הָעָם, בְּשֵׁם יְהוָה צְבָאוֹת. - וַיְבָרֶ אֶת

18 And when David had made an end of offering the burnt-
offering and the peace-offerings, he blessed the people in 
the name of the LORD of hosts. 

הֲמוֹן יִשְׂרָאֵל,  -הָעָם לְכָל-וַיְחַלֵּק לְכָל יט
אִשָּׁה, לְאִישׁ חַלַּת לֶחֶם אַחַת,  -לְמֵאִישׁ וְעַד

- ישָׁה אֶחָת; וַיֵּלֶ כָּלוְאֶשְׁפָּר אֶחָד וַאֲשִׁ 
 הָעָם, אִישׁ לְבֵיתוֹ. 

19 And he dealt among all the people, even among the 
whole multitude of Israel, both to men and women, to every 
one a cake of bread, and a cake made in a pan, and a sweet 
cake. So all the people departed every one to his house. 

 

16. Divrei HaYamim Aleph 15:2-4 
אֲרוֹן  -אָז, אָמַר דָּוִיד, לאֹ לָשֵׂאת אֶת ב

הִים, כִּי אִם בָם בָּחַר יְהוָה,  - כִּי הַלְוִיִּם:-הָאֱ
  עוֹלָם.- עַד--אֲרוֹן יְהוָה וּלְשָׁרְתוֹ-תלָשֵׂאת אֶ 

 {פ}

2 Then David said: 'None ought to carry the ark of God 
but the Levites; for them hath the LORD chosen to carry 
the ark of the LORD, and to minister unto Him for 
ever.' {P} 

יְרוּשָׁלָםִ,  -רָאֵל, אֶליִשְׂ -כָּל-וַיַּקְהֵל דָּוִיד אֶת ג
- מְקוֹמוֹ אֲשֶׁר - אֲרוֹן יְהוָה, אֶל -לְהַעֲלוֹת אֶת

 הֵכִין לוֹ. 

3 And David assembled all Israel at Jerusalem, to bring up 
the ark of the LORD unto its place, which he had prepared 
for it. 

  הַלְוִיִּם.-בְּנֵי אַהֲרֹן, וְאֶת-וַיֶּאֱסֹף דָּוִיד אֶת ד
 {ס}

4 And David gathered together the sons of Aaron, and the 
Levites; {S} 

17. Divrei HaYamim 16:7-34 
בַּיּוֹם הַהוּא, אָז נָתַן דָּוִיד בָּראֹשׁ, לְהֹדוֹת,   ז

   אָסָף, וְאֶחָיו.-בְּיַד--לַיהוָה
7 Then on that day did David first ordain to give thanks 
unto the LORD, by the hand of Asaph and his brethren.  

הוֹדִיעוּ   -- הוֹדוּ לַיהוָה, קִרְאוּ בִשְׁמוֹ ח
תָיו.    בָעַמִּים, עֲלִי

8 O give thanks unto the LORD, call upon His name; 
make known His doings among the peoples. 

 Sing unto Him, sing praises unto Him; speak ye of all 9   נִפְלְאֹתָיו.-שִׂיחוּ, בְּכָל --לוֹ- שִׁירוּ לוֹ, זַמְּרוּ ט
His marvellous works. 

יִשְׂמַח, לֵב מְבַקְשֵׁי   --הִתְהַלְלוּ, בְּשֵׁם קָדְשׁוֹ י
   יְהוָה. 

10 Glory ye in His holy name; let the heart of them 
rejoice that seek the LORD. 

 Seek ye the LORD and His strength; seek His face 11   בַּקְּשׁוּ פָנָיו, תָּמִיד. --ה, וְעֻזּוֹדִּרְשׁוּ יְהוָ  יא
continually. 
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- אֶל-בַּשְּׂרוּ מִיּוֹם   --הָאָרֶץ- שִׁירוּ לַיהוָה, כָּל כג
   יוֹם, יְשׁוּעָתוֹ.

23 Sing unto the LORD, all the earth; proclaim His 
salvation from day to day. 

הָעַמִּים,  -בְּכָל  --כְּבוֹדוֹ -סַפְּרוּ בַגּוֹיִם, אֶת  כד
   נִפְלְאֹתָיו.

24 Declare His glory among the nations, His marvellous 
works among all the peoples. 

וְנוֹרָא הוּא,   --כִּי גָדוֹל יְהוָה וּמְהֻלָּל, מְאֹד כה
הִים.-כָּל-עַל    אֱ

25 For great is the LORD, and highly to be praised; He 
also is to be feared above all gods. 

הֵי הָעַמִּים, אֱלִילִים-כִּי כָּל כו וַיהוָה,   --אֱ
   שָׁמַיִם עָשָׂה.

26 For all the gods of the peoples are things of nought; 
but the LORD made the heavens. 

 Honour and majesty are before Him; strength and 27   עֹז וְחֶדְוָה, בִּמְקֹמוֹ.  --הוֹד וְהָדָר, לְפָנָיו כז
gladness are in His place. 

הָבוּ   --ה, מִשְׁפְּחוֹת עַמִּיםהָבוּ לַיהוָ  כח
   לַיהוָה, כָּבוֹד וָעֹז.

28 Ascribe unto the LORD, ye kindreds of the peoples, 
ascribe unto the LORD glory and strength. 

שְׂאוּ מִנְחָה, וּבֹאוּ   הָבוּ לַיהוָה, כְּבוֹד שְׁמוֹ; כט
  קֹדֶשׁ.-הִשְׁתַּחֲווּ לַיהוָה, בְּהַדְרַת  --לְפָנָיו

29 Ascribe unto the LORD the glory due unto His name; 
bring an offering, and come before Him; worship the 
LORD in the beauty of holiness. 

תִּכּוֹן תֵּבֵל,  -אַף --הָאָרֶץ- חִילוּ מִלְּפָנָיו, כָּל ל
   תִּמּוֹט.-בַּל

30 Tremble before Him, all the earth; the world also is 
established that it cannot be moved. 

וְיאֹמְרוּ   --יִשְׂמְחוּ הַשָּׁמַיִם, וְתָגֵל הָאָרֶץ לא
.בַגּ    וֹיִם, יְהוָה מָלָ

31 Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; and 
let them say among the nations: 'The LORD reigneth.' 

ץ הַשָּׂדֶה, וְכָל   --יִרְעַם הַיָּם, וּמְלוֹאוֹ לב - יַעֲ
   בּוֹ.-אֲשֶׁר

32 Let the sea roar, and the fulness thereof; let the field 
exult, and all that is therein; 

בָא,  -כִּי--מִלִּפְנֵי יְהוָה אָז יְרַנְּנוּ, עֲצֵי הַיָּעַר: לג
   הָאָרֶץ.-לִשְׁפּוֹט אֶת 

33 Then shall the trees of the wood sing for joy, before 
the LORD, for He is come to judge the earth. 

 O give thanks unto the LORD; for He is good; for His 34   כִּי לְעוֹלָם, חַסְדּוֹ. --הוֹדוּ לַיהוָה, כִּי טוֹב לד
mercy endureth for ever. 

הֵי יִשְׁעֵנוּ,--אִמְרוּוְ  לה וְקַבְּצֵנוּ    הוֹשִׁיעֵנוּ אֱ
, הַגּוֹיִם:-וְהַצִּילֵנוּ מִן  לְהֹדוֹת לְשֵׁם קָדְשֶׁ

.    לְהִשְׁתַּבֵּחַ בִּתְהִלָּתֶ

35 And say ye: 'Save us, O God of our salvation, and 
gather us together and deliver us from the nations, that 
we may give thanks unto Thy holy name, that we may 
triumph in Thy praise.' 

הֵי יִשְׂרָאֵל לו הָעוֹלָם,  -מִן --בָּרוּ יְהוָה, אֱ
וְהַלֵּל,    --הָעָם, אָמֵן-וְעַד הָעֹלָם; וַיּאֹמְרוּ כָל 

   לַיהוָה.

36 Blessed be the LORD, the God of Israel, from 
everlasting even to everlasting. And all the people said: 
'Amen,' and praised the LORD.  

 

 {ס}  בֵּיתוֹ;-וַיָּשָׁב דָּוִד, לְבָרֵ אֶת כ
, לִקְרַאת לשָׁאוּ -מִיכַל בַּתוַתֵּצֵא 

נִּכְבַּד הַיּוֹם מֶלֶ  -דָּוִד, וַתּאֹמֶר מַה
יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר נִגְלָה הַיּוֹם לְעֵינֵי 

אַמְהוֹת עֲבָדָיו, כְּהִגָּלוֹת נִגְלוֹת אַחַד  
 הָרֵקִים. 

20 Then David returned to bless his household. {S} And Michal 
the daughter of Saul came out to meet David, and said: 'How did 
the king of Israel get him honour to-day, who uncovered himself 
to-day in the eyes of the handmaids of his servants, as one of the 
vain fellows shamelessly uncovereth himself!' 

מִיכַל, לִפְנֵי  -וַיּאֹמֶר דָּוִד, אֶל כא
- בִּי מֵאָבִי וּמִכָּל-יְהוָה אֲשֶׁר בָּחַר

עַם יְהוָה  -בֵּיתוֹ, לְצַוֹּת אֹתִי נָגִיד עַל 

21 And David said unto Michal: 'Before the LORD, who chose 
me above thy father, and above all his house, to appoint me 
prince over the people of the LORD, over Israel, before the 
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 .LORD will I make merry יִשְׂרָאֵל; וְשִׂחַקְתִּי, לִפְנֵי יְהוָה. -עַל

תִי עוֹד מִזּאֹת, וְהָיִיתִי שָׁפָל   כב וּנְקַ
הָאֲמָהוֹת אֲשֶׁר אָמַרְתְּ, - בְּעֵינָי; וְעִם

 עִמָּם אִכָּבֵדָה. 

22 And I will be yet more vile than thus, and will be base in mine 
own sight; and with the handmaids whom thou hast spoken of, 
with them will I get me honour.' 

הָיָה לָהּ,  - , לאֹשָׁאוּל-וּלְמִיכַל, בַּת כג
 {פ}  עַד, יוֹם מוֹתָהּ.--יָלֶד

23 And Michal the daughter of Saul had no child unto the day of 
her death. {P} 

18. Shmuel Aleph 18:11-17 
בֵּית דָּוִד,  -וַיִּשְׁלַח שָׁאוּל מַלְאָכִים אֶל   יא

לְשָׁמְרוֹ, וְלַהֲמִיתוֹ, בַּבֹּקֶר; וַתַּגֵּד לְדָוִד, מִיכַל  
נַפְשְׁ  -אֵינְ מְמַלֵּט אֶת- אִשְׁתּוֹ לֵאמֹר, אִם

 הַלַּיְלָה, מָחָר אַתָּה מוּמָת. 

11 And Saul sent messengers unto David's house, to 
watch him, and to slay him in the morning; and Michal 
David's wife told him, saying: 'If thou save not thy life 
to-night, to-morrow thou shalt be slain.' 

; וַיֵּלֶ  הַחַלּוֹןדָּוִד, בְּעַד  -וַתֹּרֶד מִיכַל אֶת   יב
 וַיִּבְרַח, וַיִּמָּלֵט. 

12 So Michal let David down through the window; and he 
went, and fled, and escaped. 

- הַתְּרָפִים, וַתָּשֶׂם אֶל-וַתִּקַּח מִיכַל אֶת  יג
הַמִּטָּה, וְאֵת כְּבִיר הָעִזִּים, שָׂמָה מְרַאֲשֹׁתָיו; 

 {ס}   וַתְּכַס, בַּבָּגֶד.

13 And Michal took the teraphim, and laid it in the bed, 
and put a quilt of goats' hair at the head thereof, and 
covered it with a cloth. {S} 

דָּוִד; -וַיִּשְׁלַח שָׁאוּל מַלְאָכִים, לָקַחַת אֶת  יד
 {ס}   וַתּאֹמֶר, חֹלֶה הוּא.

14 And when Saul sent messengers to take David, she 
said: 'He is sick.' {S} 

הַמַּלְאָכִים, לִרְאוֹת  -שְׁלַח שָׁאוּל אֶת וַיִּ   טו
הַעֲלוּ אֹתוֹ בַמִּטָּה אֵלַי,    דָּוִד לֵאמֹר:-אֶת

 לַהֲמִתוֹ. 

15 And Saul sent the messengers to see David, saying: 
'Bring him up to me in the bed, that I may slay him.' 

- תְּרָפִים, אֶל וַיָּבֹאוּ, הַמַּלְאָכִים, וְהִנֵּה הַ   טז
 {ס}   הַמִּטָּה; וּכְבִיר הָעִזִּים, מְרַאֲשֹׁתָיו.

16 And when the messengers came in, behold, the 
teraphim was in the bed, with the quilt of goats' hair at the 
head thereof. {S} 

מִיכַל, לָמָּה כָּכָה  -וַיּאֹמֶר שָׁאוּל אֶל  יז
אֹיְבִי, וַיִּמָּלֵט; וַתּאֹמֶר  -רִמִּיתִנִי, וַתְּשַׁלְּחִי אֶת 

אָמַר אֵלַי שַׁלְּחִנִי לָמָה  -שָׁאוּל, הוּא-מִיכַל אֶל 
 .  אֲמִיתֵ

17 And Saul said unto Michal: 'Why hast thou deceived 
me thus, and let mine enemy go, that he is escaped?' And 
Michal answered Saul: 'He said unto me: Let me go; 
why should I kill thee?' 

19. Rambam, Hilchot Lulav 8:15 
מְחָה ִ מַח הַשּׂ שְׂ יִּ ת  אָדָם שֶׁ יַּ עֲשִׂ צְוָה בַּ ה הָאֵל  וּבְאַהֲבַת  הַמִּ וָּ צִּ הֶן  שֶׁ דוֹלָה עֲבוֹדָה.  בָּ   עַצְמוֹ   הַמּוֹנֵעַ  וְכָל.  הִיא  גְּ
מְחָה ִ רַע  רָאוּי  זוֹ  מִשּׂ נּוּ  לְהִפָּ אֱמַר מִמֶּ נֶּ חַת) " מז כח ברים ד ( שֶׁ ר  תַּ מְחָה  אֱלֹהֶיךָ ' ה אֶת  עָבַדְתָּ  לֹא אֲשֶׁ שִׂ   וּבְטוּב בְּ

גִיס  וְכָל". לֵבָב עְתּוֹ  הַמֵּ בוֹד וְחוֹלֵק דַּ ד לְעַצְמוֹ  כָּ בֵּ עֵינָיו   וּמִתְכַּ מְקוֹמוֹת בְּ   הִזְהִיר   זֶה וְעַל.  וְשׁוֹטֶה חוֹטֵא  אֵלּוּ  בִּ
לֹמֹה ר  אַל) " ו כה משלי (  וְאָמַר  שְׁ תְהַדַּ יל וְכָל". מֶלֶךְ   לִפְנֵי תִּ פִּ שְׁ מְקוֹמוֹת   גּוּפוֹ  וּמֵקֵל עַצְמוֹ  הַמַּ   הוּא אֵלּוּ  בִּ
דוֹל ד   הַגָּ וִד  וְכֵן. מֵאַהֲבָה הָעוֹבֵד  הַמְכֻבָּ רָאֵל מֶלֶךְ  דָּ פָל וְהָיִיתִי מִזֹּאת  עוֹד  וּנְקַלּתִֹי ) "כב ו ב  שמואל( אָמַר יִשְׂ   שָׁ
עֵינָי  ה ין וְאֵ ". בְּ דֻלָּ בוֹד  הַגְּ א וְהַכָּ מֹחַ  אֶלָּ אֱמַר'  ה לִפְנֵי לִשְׂ נֶּ לֶךְ ) "טז  ו ב  שמואל( שֶׁ וִד  וְהַמֶּ ר מְפַזֵּז דָּ   לִפְנֵי וּמְכַרְכֵּ

 '":ה

 


